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JUDÔ JUDO JUDÔ JUDO

Danielle Yuri  
Barbosa 

	 03.01.84 
Registro, SP  

 	 1,60m  
63kg 

Edinanci 
Fernandes Silva 

	 23.08.76 
Souza, PB  

 	 1,75m 
78kg

Érika de Souza 
Miranda 

	  	 1,62m 
52kg

04.06.87 
Brasília, DF  

Ketleyn Lima Quadros 

	  	 1,65m  
57kg

01.10.87 
Brasília, DF  

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • runner-up, 07 Brazil 
World Cup • 06 Brazil Trophy champion • 06 National 
Grand Prix champion • Brazilian champion in 03

Category
Half middleweight (-63Kg)

Note
Danielli Yuri (Yuri means lily flour in Japanese) lived 
for eight years in Japan with her family and speaks 
Japanese fluently.  From the Japanese culture she 
cherishes, in addition to judo, the taste for mangos 
and the cuisine. She uses to go regularly to the 
Japanese restaurants in the Liberty district in São 
Paulo with Edinanci Silva, her clubmate who is also a 
member of the Brazilian National judo team.  She is 
an excellent cook and, whenever possible, she 
prepares sushis and sashimis.  Vain, wherever she 
goes she takes beauty creams in her bag.  Her parents 
promised to be in Beijing to cheer for her.

Main titles
Gold, Rio 07 and Santo Domingo 03 Pan American 
Games • champion, 07 Hamburg Super World Cup • 
3rd, Osaka 03 and Paris 97 World Championships • 
bronze, Winnipeg 99 Pan American Games

Category
Half heavyweight (-78Kg)

Note
Edinanci is the Brazilian judoka with the highest 
number of participations in Olympic Games.  She 
finished 7th in Atlanta 96, Sydney 2000 and Athens 
2004.  Because she is the most experienced judoka in 
the team, she is called “Aunt Ed” by her teammates.  
Curiously, the current coach of the Brazilian team, 
Rosicléia Campos, is the only Brazilian judo player 
Edinanci has never defeated.  She is proud of her 
Paraíba roots and likes to cook typical regional dishes, 
like “baião de dois” (dish made with rice, beans and a 
third ingredient - cheese or sausage) and fish in 
coconut milk.  As a ritual, she always dyes her hair 
blonde on the eve of competitions.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • champion, 07 
Vienna World Cup • 3rd, Senior Pan American 
Championship (06-07) • Pan American junior 
champion in 04

Category
Half lightweight (-52Kg)

Note
Érika was the first athlete of the Brazilian women’s 
judo team to secure a place in the Beijing 2008 
Olympic Games, thanks to her fifth place in the 2007 
World Championship.  Since September last year, she 
has trained diligently, studying her possible 
opponents and incorporating new techniques to 
surprise them, especially attacks against the legs.  She 
joined judo in Brasília, together with her great friend, 
the lightweight Ketleyn Quadros.  The two of them 
have been living in Belo Horizonte since 2006.  When 
they were younger, they dreamed of competing in an 
edition of the Olympic Games together.  As a habit, 
Érika meditates before the fights.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-
campeã da Copa do Mundo do Brasil (07) • campeã do 
Troféu Brasil (06) • campeã do Grand Prix Nacional 
(06) • campeã brasileira (03)

Categoria
Meio-médio (-63Kg)

Nota
Danielli Yuri (Yuri quer dizer flor de lírio, em japonês) 
morou oito anos no Japão com a família e fala 
fluentemente o idioma daquele país. Da cultura 
japonesa cultiva, além do judô, o gosto por mangas e 
pela culinária local. Freqüenta os restaurantes de 
comida oriental da Liberdade, em São Paulo, com 
Edinanci Silva, sua companheira de clube e seleção. 
Também é craque na cozinha e prepara sushis e 
sashimis sempre que tem tempo. Vaidosa, carrega 
cremes na bolsa para onde vai. Seus pais prometem 
estar em Pequim para torcer por ela. 

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) e Santo 
Domingo (03) • campeã da Super Copa do Mundo de 
Hamburgo (07) • 3ª colocada nos campeonatos 
mundiais de Osaka (03) e de Paris (97) • bronze nos 
Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99)

Categoria
Meio-pesado (-78Kg)

Nota
Edinanci é a judoca brasileira com mais participações 
em Jogos Olímpicos: conquistou o 7º lugar em Atlanta 
96, Sydney 2000 e Atenas 2004. Por ser a mais 
experiente da equipe, é chamada de “Tia Ed” pelas 
companheiras. Curiosamente, a atual técnica da 
seleção feminina, Rosicléia Campos, é a única judoca 
brasileira que Edinanci enfrentou e nunca derrotou. É 
apegada às raízes paraibanas e gosta de cozinhar 
pratos típicos, como baião de dois e peixe no leite de 
coco. Cultiva o ritual de sempre pintar o cabelo de 
louro na véspera das competições.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • campeã 
da Copa do Mundo de Viena (07) • 3ª colocada no 
Campeonato Pan-americano Sênior (06-07) • campeã 
pan-americana júnior (04) 

Categoria
Meio-leve (-52Kg)

Nota
Érika foi a primeira atleta da seleção feminina de judô 
a garantir a vaga para os Jogos Olímpicos de Pequim 
2008, graças à quinta colocação no Mundial 2007. 
Desde setembro do ano passado, faz um treinamento 
minucioso, estudando suas possíveis adversárias, e 
incorporando novas técnicas para surpreendê-las, 
sobretudo golpes de perna. Começou a lutar em 
Brasília, junto com sua grande amiga, a peso leve 
Ketleyn Quadros. Desde 2006 as duas vivem em Belo 
Horizonte. Quando eram mais novas, sonhavam em 
participar juntas de uma edição dos Jogos Olímpicos. 
Érika tem o hábito de meditar antes das lutas.

Principais títulos
3ª colocada no Torneio Judogui Dourado (07) • 
campeã do Torneio Júnior de Boras (06) • vice-
campeã pan-americana júnior(02/05) 

Categoria
Leve (-57kg) 

Nota
A judoca diz estar vivendo um sonho: disputar os 
Jogos Olímpicos com Érika Miranda, a quem não se 
refere pelo nome, e sim como “minha amiga”. Dividem 
um quarto em uma república em Belo Horizonte (MG). 
Ketleyn cursa Educação Física e Érika faz 
Administração, mas nas demais atividades estão 
sempre juntas: no judô, na musculação, passeando ou 
dançando pagode e música sertaneja. A atleta peso 
leve se considera uma comilona e garante preparar 
um delicioso arroz com feijão, bife e fritas, seu prato 
favorito. No cabelo preso, sempre elásticos verdes, 
amarelos ou vermelhos.

Main titles
3rd, 07 Dourado Judogui Tournament • champion, 06 
Boras Junior Tournament • runner-up, Pan American 
Junior Championship (02/05)

Category
Lightweight (-57kg)

Note
The judoka says she is living a dream:  to compete in 
the Olympic Games together with Érika Miranda, who 
she does not call by the name but “her friend.”  They 
share a room in a student lodging house in Belo 
Horizonte (MG).  She is currently taking the Physical 
Education while Érika is taking the Administration 
university course.  Apart from that, they are always 
together:  in the judo-related activities, body building 
sessions, walking around or dancing pagode (a 
Brazilian style of music originated from the samba) 
and country music.  The lightweight athlete admits 
she likes to eat and says she can prepare a delicious 
dish - rice, black beans, steak and French fries, her 
favorite dish.  To tie her hair up, she always uses 
green, yellow or red elastic bands.
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Sarah Gabrielle 
Cabral de Menezes 

	  	 1,52m  
47kg 

26.03.90 
Teresina, PI  

Mayra Aguiar 
da Silva

 		 03.08.91 
Porto Alegre, RS 

1,75m 
70kg 

Principais títulos 
Campeã da Copa do Mundo de Varsóvia (08) • prata 
nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • vice-campeã 
do Campeonato Pan-americano do Canadá (07) • 3ª 
colocada no Mundial Júnior de Santo Domingo (06) • 
campeã brasileira sênior (06) • campeã pan-
americana juvenil (06) 

Categoria
Médio (-70kg) 

Nota
Aos 17 anos, a gaúcha Mayra é a mais jovem atleta da 
seleção olímpica feminina de judô. Fazia natação e 
ginástica olímpica quando, em 2006, resolveu vestir 
apenas o quimono. Graças a um trabalho especial, 
trocou pouco a pouco o físico de menina pelo de atleta. 
Interrompeu os estudos no primeiro ano do ensino 
médio para dar mais atenção ao esporte. Inspira-se nos 
ídolos e companheiros de clube João Derly e Tiago 
Camilo para aplicar o uchi-mata, que considera o golpe 
perfeito dos atuais campeões mundiais. É faixa preta 
desde o final de 2007, após conseguir a medalha nos 
Jogos Pan-americanos do Rio.

Main titles
Champion, 08 Warsaw World Cup • silver, Rio 07 Pan 
American Games • runner-up, Canada 07 Pan 
American Championship • 3rd, 06 Santo Domingo 
World Junior Championship • 06 Brazilian Senior 
Champion • 06 Pan American Youth champion

Category
Middleweight (-70kg)

Note
The gaúcha (Rio Grande do Sul-born) Mayra is the 
youngest athlete in the women’s judo team – 17 years old.  
She was doing swimming and Olympic gymnastics when, 
in 2006, she decided just to put on the judo suit.  Little by 
little, thanks to special training her girl’s physique was 
turned into the physique of an athlete.  She interrupted 
her studies at the first grade of senior high school to 
dedicate to sports on a full-time basis.  She draws 
inspiration from her idols and clubmates João Derly and 
Tiago Camilo to perform the uchi-mata, as she considers 
the technique of the current world champions perfect.  
She has been a black belt since late 2007, after she picked 
up the medal in the Rio 07 Pan American Games.

Principais títulos
3ª colocada na Copa do Mundo de Budapeste (08) • 
3ª colocada na Copa do Mundo do Brasil (07) • 
campeã do Torneio Júnior de Boras (06) • 3ª colocada 
no Campeonato Pan-americano Sênior (05) 

Categoria
Ligeiro (-48Kg)

Nota
Sarah é a primeira atleta do Piauí a se classificar para 
os Jogos Olímpicos. Com a ajuda de professores e 
colegas para estudar em casa e fazer provas em datas 
alternativas, concilia o terceiro ano do ensino médio e 
a intensa rotina de viagens.Treina desde os 9 anos 
com o mesmo professor e seu objetivo era chegar aos 
Jogos Olímpicos de Londres 2012. Porém, decidida a 
antecipar sua participação, no final de 2005 a judoca 
subiu de categoria, de super-ligeiro   (-44kg) para 
ligeiro (-48kg), e até hoje faz dieta para “engordar”. 
Tem uma coleção de medalhas, (só em campeonatos 
brasileiros são 11). Gosta de pop-rock e é fã de Legião 
Urbana e Lulu Santos.

Main titles
3rd, 08 Budapest World Cup • 3rd, 07 Brazil World 
Cup • champion, 06 Boras Junior Tournament • 3rd, 
05 Senior Pan American Championship

Category
Extra lightweight (-48Kg)

Note
Sarah is the first Piauí-born athlete to qualify for an 
Olympic Games edition.  Helped by teachers and 
classmates, she studies at home and takes tests on 
alternative dates, being thus able to conciliate the third 
grade of senior high school and her busy travel schedule.  
She has trained since she was 9 with the same coach.  At 
first her objective was to qualify for the London 2012 
Olympic Games but, in late 2005, the judoka decided to 
anticipate her participation. For that, she went up from 
the -44kg category to the extra lightweight category (-
48kg) and has been on a “fattening” diet ever since.  She 
has a collection of medals - in Brazilian championships 
alone they are 11.  She likes pop-rock and is a fan of 
Legião Urbana and Lulu Santos.

Principais títulos
Vice-campeão do Campeonato Pan-americano do 
Canadá (07) •  3º colocado no Campeonato Pan-
americano da Argentina (06) • vice-campeão na Copa 
do Mundo de Istambul (05) • bicampeão Sul-
americano (03/04) • 3º colocado na Super Copa do 
Mundo de Paris (2000) • prata nos Jogos Pan-
americanos de Winnipeg (99)

Categoria
Ligeiro(-60Kg)

Nota
O apelido “Zóio” vem por conta da miopia e do 
astigmatismo, que obrigavam o atleta a apertar os olhos 
para enxergar o placar durante as lutas, embora isso não 
desse resultado e ele tivesse de guardar de cabeça a 
pontuação durante o combate. Começou a praticar o 
esporte aos 11 anos, tarde, em relação à maioria dos 
atletas da modalidade. Em Sydney 2000, sua primeira 
participação em Jogos Olímpicos, esqueceu que perdia 
por koka em determinada luta e foi eliminado da 
competição. Na volta ao Brasil, foi presenteado com uma 
cirurgia para correção da visão. Aos 31 anos, é o judoca 
mais velho da equipe olímpica masculina.

Main titles
Runner-up, 07 Canada Pan American Championship • 
3rd, 06 Argentina Pan American Championship • 
runner-up, 05 Istanbul World Cup • two-time South 
American champion (03/04) • 3rd, 00 Paris Super 
World Cup • silver, Winnipeg 99 Pan American Games

Category
Extra lightweight (-60Kg)

Note
Denílson is nicknamed “eye” because of the myopia 
and astigmatism that made him squeeze his eyes to try 
to read the scoreboard during the fights. However, that 
would not work and he had to remember the score by 
heart. He joined judo at the age of 11, which is late as 
compared to most judokas. In Sydney 2000, his first 
participation in Olympic Games, he forgot he was 
losing by koka and was eliminated. Back in Brazil, he 
was offered an eye surgery. Thirty-years-old, he is the 
oldest judoka in the men’s Olympic judo team.

	  	

Denílson Moraes 
Lourenço 

1,63m  
60kg 

11.05.77 
Tupã, SP 

Eduardo Costa  
Lucas dos Santos 

	  	 1,82m 
90kg 

22.04.83 
São Paulo, SP 

Principais títulos
Campeão brasileiro (07) • campeão paulista (07) • 
campeão sul-americano júnior (02) 

Categoria
Médio (-90Kg)

Nota
Eduardo fez o caminho mais longo de todos os 
titulares olímpicos do judô até chegar aos Jogos de 
Pequim: venceu nada menos do que quatro seletivas 
regionais e nacionais para conquistar sua vaga. Era 
faixa marrom até o final de 2007, quando passou à 
preta pelo ingresso na seleção. Treina no São 
Caetano, ao lado de Carlos Honorato (medalhista em 
Sydney 2000 e titular em Atenas 2004). Com relação à 
sua chegada tardia à seleção adulta, aos 25 anos, 
brinca dizendo que estava “bem escondido” atrás de 
Tiago Camilo e de Carlos Honorato, pois foi reserva 
dos dois no clube paulista nas categorias -81kg e -
90kg, respectivamente. Quando júnior, travou bons 
duelos com Leandro Guilheiro no peso leve. 

Main titles
07 Brazilian champion • 07 São Paulo champion • 02 
Junior South American champion

Category
Middleweight (-90Kg)

Note
Among the main Olympic judokas, Eduardo had to go 
the longest way to qualify for the Beijing Games:  he 
won nothing less than four regional and national 
qualifiers to pick up his place.  He was a brown belt until 
late 2007 then became a black belt for having joined the 
national team.  He practices in São Caetano, together 
with Carlos Honorato (Sydney 00 medalist and main 
athlete in Athens 04).  As to his late arrival in the men’s 
adult team, at the age of 25, he jokes saying that he was 
“hidden” behind Tiago Camilo and Carlos Honorato.  He 
used to be their reserve in the -81kg and -90kg 
categories, respectively.  While a junior judoka, he 
fought good fights against Leandro Guilheiro in the 
lightweight category.
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Luciano Ribeiro 
Corrêa 

	  	 1,90m  
100kg 

25.11.82 
Brasília, DF  

Leandro Marques 
Guilheiro

	 07.08.83 
Suzano, SP 

 	 1,76m  
73kg 

João Gabriel Felizardo 
Silva Schlittler 

	  	 1,97m  
111kg 

10.02.85 
Rio de Janeiro, RJ  

João Derly Nunes Jr. 

	  	 1,64m  
66kg 

02.06.81 
Porto Alegre, RS 

Principais títulos
Ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bicampeão do  Mundial Sênior no Egito (05) e no 
Brasil (07) • bronze na Universíade de Pequim (01) • 
campeão do Mundial Júnior da Tunísia (2000) 

Categoria
Meio-leve (-66Kg) 

Nota
O mais vitorioso judoca brasileiro em campeonatos 
mundiais, com duas conquistas, é um calouro 
olímpico. Pouco antes dos Jogos de Atenas 2004, por 
recomendação médica devido a seu biotipo, Derly 
subiu da categoria ligeiro, onde se destacara nas 
Copas do Mundo européias, em 2003, para a meio-
leve. Acabou fora daquela edição de Jogos Olímpicos e 
ameaçou abandonar o judô. Em maio de 2005, porém, 
venceu a seletiva que o levaria ao Mundial daquele 
ano, em que trouxe o primeiro título de campeão da 
história do Brasil na competição. Casou-se em 
dezembro de 2007 com Gabriela, enteada de Kiko, seu 
treinador desde que tinha 7 anos.

Main titles
Gold, Rio 07 Pan American Games • two-time Senior 
World champion (Egypt 05 and Brazil 07) • bronze, 01 
Beijing University Olympic Games • 00 Tunis Junior 
World Champion

Category
Half lightweight (-66Kg) 

Note
Only Brazilian judoka with two world championship 
titles, João will be in an Olympic Games edition for the 
first time. A little before the Athens 04 Olympic Games, 
after medical recommendation due to his biotype, 
Derly went up from the extra lightweight category, 
where he had stood out in the European World Cups in 
2003, to the half lightweight category. He was 
eliminated in the Athens 04 Olympic Games and 
almost quit judo. In May 05, however, he qualified for 
the 05 World Championship and brought to Brazil the 
Country’s first judo world champion title. In December 
07 he got married to Gabriela, stepdaughter of Kiko, 
his coach since he was 7 years old.

Principais títulos
Prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 3º 
colocado no Campeonato Mundial Sênior do Rio (07) 
• 3º colocado na Copa do Mundo de Budapeste (07) • 
3º colocado no Campeonato Mundial Militar (06) • 
bicampeão pan-americano júnior (03/04) 

Categoria
Pesado (+100Kg)

Nota
Aos 23 anos, é o mais jovem atleta da equipe 
masculina de judô nestes Jogos Olímpicos. João serve 
ao Exército, onde treina, o que lhe rendeu a 
participação (com medalha) no forte campeonato 
mundial militar. Ainda pequeno, o atleta fazia 
algazarra nas competições do irmão (também judoca), 
invadindo o tatame e se pendurando nas tabelas de 
basquete. Para dar vazão a tanta energia, a mãe 
resolveu matriculá-lo no judô. O atleta é vaidoso e 
não dispensa, mesmo durante as viagens, cremes para 
a pele e os cabelos, além de estar sempre bem-
vestido. Tem um biotipo do judoca peso pesado 
moderno, mais alto e forte.

Main titles
Silver, Rio 07 Pan American Games • 3rd, Rio 07 
Senior World Championship • 3rd, 07 Budapest World 
Cup • 3rd, 06 Military World Championship • two-
time Pan American Junior champion (03/04)

Category
Heavyweight (+100Kg)

Note
At the age of 23, João is the youngest athlete in the 
men’s judo team to the Beijing 2008 Olympic Games.  
He is currently serving the Army, where he trains.  
And because of that he could participate (with medal) 
in the top-level military world championship.  As a kid 
he liked to make a mess at his brother’s (also a judoka) 
competitions, by going on the mat or hanging on the 
basketball backboard.  To provide an outlet for all that 
energy, his mother decided to enroll him in judo.  He 
is vain and will not do without skin and hair creams, 
even when he is on a trip.  He is always well-dressed.  
His biotype is that of the modern heavyweight judoka 
– taller and stronger.

Principais títulos
3º colocado na Super Copa do Mundo de Hamburgo 
(08) • 3º colocado na Copa do Mundo de Varsóvia (07) 
• prata nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bronze nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • campeão 
do Mundial Júnior da Coréia do Sul (02) 

Categoria
Leve (-73Kg)

Nota
Pouco conhecido até 2004, Leandro surpreendeu aos 21 
anos, quando conquistou a primeira medalha da 
delegação brasileira em Atenas. Após o bronze, esteve às 
voltas com contusões que o levaram à mesa de cirurgia 
três vezes: punho, quadril e ombro. Recuperado, é o 
único remanescente da equipe masculina de judô que 
esteve na Grécia há quatro anos. Gosta de ler e seu livro 
preferido é Musashi, que conta a história do samurai 
japonês Miyamoto Musashi, do século 16. Filma e estuda 
o estilo de seus principais adversários. Recentemente, 
fez trabalho de ganho de massa muscular por se 
considerar muito leve dentro de sua categoria.

Main titles
3rd, 08 Hamburg Super World Cup • 3rd, 07 Warsaw 
World Cup • silver, Rio 07 Pan American Games • 
bronze, Athens 04 Olympic Games • 02 South Korea 
Junior World Championship

Category
Lightweight (-73Kg)

Note
Little-known until 2004, Leandro was a nice surprise 
at the age of 21, when he earned the first medal of the 
Brazilian delegation to the Athens Olympic Games. 
After the bronze medal, a series of injuries took him to 
the surgical table three times: wrist, hip and shoulder. 
Recovered, he is the only member from the men’s judo 
team that was in Greece four years ago. He enjoys 
reading and his favorite book is “Musashi,” which tells 
the story of the Japanese samurai Miyamoto Musashi, 
who lived in the 16th century. He films and studies the 
style of his major opponents. Recently, he went on a 
program to gain muscle mass because he thinks he is 
too light for his category.

Principais títulos
Campeão do Aberto de Nova Iorque (08) • campeão 
do Mundial Sênior do Rio (07) • bronze nos Jogos 
Pan-americanos do Rio (07) • ouro nos Jogos Sul-
americanos de Buenos Aires (06) • campeão da Copa 
do Mundo de Lisboa (06) • 3º colocado no Mundial 
Sênior do Egito (05) • bronze na Universíade da 
Coréia do Sul (03) 

Categoria
Meio-pesado (-100Kg)

Nota
As duas medalhas conquistadas nos dois últimos 
campeonatos mundiais (2005 e 2007) tiraram Luciano 
do lugar de reserva que ocupou em Atenas 2004 e o 
transformaram em candidato ao pódio em Pequim. O 
judoca compete na categoria que mais medalhas deu 
ao Brasil em mundiais e Jogos Olímpicos: a meio-
pesado. Em Belo Horizonte para treinar desde os 17 
anos, o atleta conta com o entusiasmo do seu pai, 
Raimundo, presença certa nas arquibancadas, sempre 
incentivando o filho aos gritos de “Vai, Luciano!”

Main titles
Champion, 08 New York Open • champion, 07 Rio 
Senior World Championship • bronze, Rio 07 Pan 
American Games • gold, Buenos Aires 06 South 
American Games • champion, 06 Lisbon World Cup • 
3rd, 05 Egypt Senior World Championship • bronze, 
03 South Korea University Olympic Games

Category
Half heavyweight (-100Kg)

Note
The two medals he won in the last two World 
Championships (05 and 07) took Luciano from the 
reserve player condition he occupied in Athens 04 and 
turned him into a candidate to the podium in Beijing 
2008. The judoka competes in the category that gave 
Brazil the highest number of medals in world 
championships and Olympic Games: half heavyweight. 
Training in Belo Horizonte since he was 17, the judoka 
counts on the enthusiasm of his father, Raimundo, who 
is always on the bleaches shouting “Go, Luciano!”
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	  	 1,80m  
81kg 

24.05.82 
Tupã, SP  

Tiago Henrique 
de Oliveira Camilo 

Principais títulos
3º colocado na Super Copa do Mundo de Hamburgo 
(08) • ouro nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão do Mundial Sênior do Rio (07) • prata nos 
Jogos Olímpicos de Sydney (2000) • campeão do 
Mundial Júnior de Cáli (98) • ouro nos Jogos Mundiais 
da Juventude de Moscou (98) 

Categoria
Meio-médio (-63kg)

Nota
Considerado um dos mais completos judocas 
brasileiros de todos os tempos, Tiago Camilo foi 
campeão e eleito o melhor atleta do Campeonato 
Mundial 2007, no Rio de Janeiro, quando venceu todas 
as lutas por ippon, usando técnicas diferentes em 
cada uma delas. É o único judoca do país que 
conquistou títulos mundiais do juvenil ao sênior. No 
começo de 2006, trocou São Paulo por Porto Alegre. 
Treina desde então na Sogipa, ao lado de João Derly. 
Em 2000, aos 17 anos, conquistou a prata em Sydney 
na categoria leve. Naquela ocasião conheceu sua 
música preferida: a trilha sonora oficial dos Jogos.

Main titles
3rd, 08 Hamburg Super World Cup • gold, Rio 07 Pan 
American Games • champion, 07 Rio Senior World 
Championship • silver, Sydney 00 Olympic Games • 
champion, 98 Cali Junior World Championship • gold, 
98 Moscow World Youth Games

Category
Half middleweight (-63kg)

Note
Considered one of the most complete Brazilian judokas 
of all times, Tiago Camilo was the champion and the 
best athlete in the 07 Rio World Championship, when 
he won all the fights by ippon, using different 
techniques in each of them.  He is the only Brazilian 
judoka with world titles in youth through senior 
competitions.  In early 2006 he exchanged São Paulo 
for Porto Alegre and has trained at Sogipa, together 
with João Derly, since then.  In 2000, at the age of 17, 
he captured the silver medal in Sydney in the 
lightweight category.  At that time he knew his favorite 
song:  the official sound track of the Olympic Games.

ANOTAçÕES • NOTES
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A CAIXA APÓIA E INVESTE NOS ATLETAS 
BRASILEIROS EM TODOS OS MOMENTOS. 

CAIXA SUPPORTS AND INVESTS ON BRAZILIAN ATHLETES 
AT EVERY SINGLE MOMENT. 

A CAIXA está junto com esporte brasileiro em todos os momentos e não poderia fazer 
diferente em Pequim. Patrocinadora do atletismo, ginástica artística, ginástica rítmica 
e lutas, a CAIXA investe para o Brasil ter grandes conquistas. CAIXA. Banco ofi cial da 
delegação brasileira nos Jogos Olímpicos de Pequim 2008. 

Maurren Maggi.
Atleta patrocinada CAIXA.

CAIXA is with BRAZILIAN sport at all moments and it couldn’t be different in Beijing. As a sponsor of 
athleticism, artistic gymnastics, rhythmic gymnastics and fi ghts, CAIXA invests for BRAZIL to have big 
conquest. CAIXA. Offi cial Bank of the Brazilian Delegation at Beijing 2008 Olympic Games.
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Sponsored Athlete by CAIXA.




